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Y CTaTTi PO3MNAAAETLCA NUTAHHA BMICTY TaKOro MOHATTA, AK «peanis» y Nepeknafo3HaB4OMy acneKTi, NOro MOXOAKeHHS,
0cobAMBOCTI Ta iCHYIOYI cnocobu nepeknady NOAIBHWMX NiHIBICTUYHMX OAMHMLbL HA YKPATHCbKY MOBY. ABTOPKM CTaTTi BM3HaYa-
10Tb TPYAHOLL, AKIi BUHMKAIOTb Nif Yac nepeknagy peaniit 3 MoBU-OpUriHany XyA0XHbOrO TBOPY Ha MOBY YMTaya, Haro/oLWyoum
Ha 3HaYHiN poni ocobucTocTi Nepeknagaya, AKUIA AeAKOK MipOH CTAE CNiBaBTOPOM KiHLEBOro TPaHChOPMOBAHOMO TBOPY, adxe
NOBUHEH MaWCTePHO NepeAaT He nLLe 3MICT CAiB-peaniit, ane 1 36epertv HaLioHabHUIA KONOPUT TBOPY-OpuriHany. ObpasLuK,
AK HalbiNbW rPyHTOBHY, Knacudikalito peaniit 3a NnpeameTHO 03HaKolo, 3anponoHoBaHy C. |. Baaxosum T1a C. M. dnopiHum:
reorpadiuHi peanii, eTHorpadiuHi peanii (NobyT, NpaLA, MUCTELTBO i KyabTypa, eTHIYHI 06’€KTH, MipK i rpowwi), cycninbHo-noni-
TWUYHI peanii (agMiHICTPaTMBHO-TEPUTOPIaNbHMI YCTPIN, OpraHu Ta Hocii BAaay, CycnifbHO-NONITUYHE KUTTA, BiliCbKOBI peaii); Ta
BMOKPEMMBLLM HalbiNbLL ZOpeyHi cnocobu nepeknagy peaniit: 1) nepesaya «6e3 nepeknagy» / TpaHCKOZyBaHHA — TPAHCKPUNLS,
TpaHchiTepayis; 2) nepexknas peaniit — KaabKyBaHHSA, ONUCOBUIA NEPEKNaa, METOA ynodibHeHHs, rinepoHimiuHe nepemmeHyBaH-
Hfl, KOHTEKCTYaNIbHUI Nepeknaz, aBTOPKM CTaTTi NOAAKTb NPUKAAA aHaNi3y NnepeknajaLbkux TpaHchopMaLLiii Ha maTepiani TekcTy
TBOPY onosigaHHsa A. K. loina «CkaHgan y boremii» yKpaiHCbKOK MOBOI. AHaNi3 BKNtOYAE y cebe 3aranbHuii nepenik ycix peanii
TBOPY, PO3MOAiN iX 32 NPeAMETHO 03HAKOIO Ta 33 CNOCOHOM NepeKnaay, 3 BUOKPEMAEHHAM IXHbOTO NPOLLEHTHOrO CMiBBigHOLIEH-
HS, @ TAKOX, ZOCNIAKEHHA poboTn M. A. IMUTpeHKa — nepeknasada TBopy. Y nepcrnekTmBi NAaHyoTbCA NoLaNbLi LOCNILAKEHH:A
nepeknafaLbkux TpaHchopmaL,it peanii XyAoKHIX TBOPIB Pi3HWUX MUCbMEHHUKIB.

KniouoBi cnosa: rinepoHimiyHe nepeimeHyBaHHsA, KaNbKyBaHHA, KOHTEKCTYaNbHWI Nepeknas, MeTog ynoaibHeHHs, onuco-
BWI Nepeknag, nepeknagaLpki TpaHchopmali, peanis.

Petrushova N., Kravchenko V., Petrovych O. Peculiarities of British realia’s translation in “Scandal in Bohemia” by A. C. Doyle
into Ukrainian. The article deals with the content of such a concept as “realia” from translational standpoint, its origin, features
and existing ways of translating such linguistic units into Ukrainian. The authors of the article determine the difficulties that arise
during the translation of realia of original artistic works into the language of the reader, emphasizing a significant role of the per-
sonality of an interpreter, which to some extent becomes a co-author of the final transformed work, because of necessity to trans-
fer skilfully not only the meaning of words-realia, but also to save the national specificity of the original. It was chosen, as the most
thorough classification of realia on a subject matter proposed by S. I. Vlakhov and S. P. Florin: geographical realia, ethnographic
realia (everyday life, work, art and culture, ethnic objects, measures and money), social-political realia (administrative-territorial
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system, authorities and holders of power, socio-political life, military realia); and were distinguished the most appropriate ways to
translate realia: 1) transfer “without translation” / transcoding: transcription, transliteration; 2) translation of realia — hyperonymic
renaming; loan translation; contextual translation; method of assimilation; descriptive translation; and the authors of the article
submit an example of an analysis of translation transformations in the text of the work “Scandal in Bohemia” by A. C. Doyle in the
Ukrainian language. The analysis includes a general list of all realia of the story, the distribution of them on a subject matter and by
way of translation, with the separation of their percentage ratio, as well as the study of the professional work of M. A. Dmytrenko,
a translator of the story. In future, further work is planned in the field of research on the translation transformations of various

writers’ literary works.

Keywords: contextual translation, descriptive translation, hyperonymic renaming, loan translation, method of assimilation,

realia, translation transformations.

1. BCTYII

JlekcuKa, 110 XapaKTepU3ye eTHOKY/IBTYPHY CIIelu-
diKy meBHOI'0 HapoAy, PUBEPTAE yBary Jjo horo ictopil
Ta KyJIbTypH, NOOYTY Ta TPaAuLil, BXKe JOCUTb JJOBTUI
4ac € npejMeTOM JOCJiJKEeHHA AK [Jis JIHTBICTIB, TaK
i Ansa nepeksazo3HaBLiB. KoxkHa MoOBa € NeBHUM Bi-
Jlo6paXKeHHSM KYJIbTYpU OyAb-sIKOI Hallii, BOHa Hece B
c06i ceMaHTUYHUHN KO/ HApOAY; yci 3MiHU Y colliabHO-
My >KUTTi CHOIJIBHOTH HEOAMIHHO 3HAXOJATb BiAOUTOK
y MOBI, peasi3yl04uchb y IeBHUX HOBUX CJI0BAX YU CJIO-
BOCIOJIy4YeHHAX ab0 HaJlalouu HOBe 3HAUYeHHs BKe ic-
Hy104YUM. TOMy JOCUTb 4aCTO BUHUKAIOTb TPYAHOILI Mif,
yac nepekJialy NOAIGHUX JIEKCMYHUX OJWHMUILb, aJpKe
Ll KaTeropis cJiB JOCUTb YaCTO He Ma€ aHAJIOTIB y iH-
LIMX MOBAX Ta HAJIEXKUTD 10 CYyTO HaLliOHA/IbHOI JIEKCH-
KU, 3p03yMiJIol [iJ1d OKpeMol Hallil Ta 4y»Koi AJid iHIIO],
a 0TXe, OTpebye MOSICHEHHS Ta aZleKBaTHOI Nepejayi
nij yac nepekyazgy. Oco6MBO Lie CTOCYEThCSA NepekJa-
Jy XYZ,0XKHIX TBOPIB, KOJIU IlepeKJIaZiad He Ma€ [1paBa 3a-
MiHUTH yBeCh Habip NOAIOHUX OUHUILIb, IKi Hapa3i Ha-
3MBaIOTh peaslifiMy, IeBHUMHU aHAJIOraMU PifHOI MOBH,
1106 He BTPATUTU KOJIOPUT iHIIOMOBHOI JIiCHOCTI.

MeTo 0 Hamoi po6OTH € AOCTi[KEeHHSI TaKOTO
MOHATTS, K «peasif» 3 TOYKU 30py NepeKaZ03HaB-
CTBa, 30KpeMa 0COBJIMBOCTEN peasiii Ta TPYAHOILIB, 3
AKUMU 3yCTPiYa€EThCA NepeKaajad y XoAi IXHbOI epe-
Jladi iHII0}0 MOBOIO, iCHYIOUMX CIIOCOOIB Nepekaay Ta
kJacudikalliii, a TakoX BTiZIeHHS X Ha TPaKTULi y X0oAi
aHaJsizy onoBigaHH4 A. K. [loiina «CkaHjan y boremii».

AKTyanbHICTB [JOCHiKEeHHA 3YMOBJIEHO
HeoOXiHICTI0O Oi/blI JeTaJbHOTO JOCTi/PKEeHHS pea-
JIili, ki MOXKHA 3HAUTH y XyA0XKHIH JiTepaTypi pisHUX
KpaiH, Ta cnennikoio iXHbOro nepek/aajy, a/iXke BOHU
BiZjo6pakaloTh MeBHi icTOpUYHi, reomosiTUYHI, coli-
aJIbHO-KYJIBTYPHI 0COGJIMBOCTI pPO3BUTKY Halii, 3aB-
JAAKHA YOMY MOXKJIMBO Kpallle 3p03yMIiTU MeHTaJiTeT Ta
KUTTA Ti€l 4M iHWOI cniJibHOTHU. [lepeksazaroyu Tek-
CTH, 1110 MICTATH peaiii, Nepekaasay 3ycTpidaeTbcd i3
JBOMa OCHOBHHUMMU TPYAHOLIAMHU: BiZICYTHICTb Y MOBI
rnepekJaZy BiANOBIAHUKA Yyepe3 BiACYTHICTb y HOCIIB
i€l MOBU 06’'€KTa YU NMOHATTS, SKUU M03HAYaE peasis,
Ta HeoOXi/HICTb, pa30M 3 IIpeJMeTHUM 3HaYeHHsM pe-
azii, mepejaTy KOJIOPUT, HalliOHa/IbHE Ta iCTOpUYHE
3abapBJieHHs NOHATTA. CaMe TOMYy HeobXiHO Gisibllie
yBaru NpUAINATH crocob6aM BUpillleHHs JaHUX TNpo-
6J1eM Ta CTBOPUTHU [IEBHY CUCTEMY iXHbOTO TOKPOKOBO-
ro noJ0JaHHA.

[IpeaMeToM AocaimxeHHs € BcebiuHUN aHAi3
BMICTy TaKOro MOHATTS, IK «peaslisi», ciocob6iB mepe-
KJaay Ta kjaacudikauii peaniit, 06’ek ToM goci-
JDKEeHHs — yCsl BUOKpeMJIeHA KiJIbKiCTh peasiéi onmoBi-
naHHd A. K. [loitna «Ckanpan y boremii» («A Scandal in
Bohemia»).3 a B 1 aHH,gKi MU CTaBUMO: JOCTIJUTH
icHyro4i HayKOBi POGOTH CTOCOBHO MOHATTS «peastisi»,
kJacudikauii peasniéi Ta cnoco6iB iXHbOr0O NepekIaLy,
BUOKPEMUTH HaMOIIbII JOpeyHi Ta AOLiNbHI 3 HUX ¥
¢dopmaTi Haloro JocCaipKeHHs, MpoaHai3yBaTu Opu-
riHanpHut TBip A. K. [loitna «Ckangan y Boremii» Ta
nepeksag M. A. IMUTpeHKa Ha BMIiCT peaJiiii Ta ckJac-
TH iXHI} CIUCOK, BiI3HAYUBILY IPHUHAJIEXKHICTD 10 MeB-
HOT0 THIy Ta CNOCi6 nepekJazAy, Ha OCHOBI LIbOT'0 3pO-
O6UTH BUCHOBKH 1110710 ceiUPiku nepekaay XyA0KHIX
TBOPIB Ta 0COGJIMBOCTEN pOOGOTH NepeKiasiaya 3 TaKU-
MU OAUHULAMU.

Anani3z ocTaHHiIX HayKOBUX pOOGIT AOBOAUTDH, LIO
npob6JsieMaM BHU3HAYeHHsS 0COBJHUBOCTEN MOHATTS «pe-
aJslisi» Ta croco6iB nepeksafy peasniii npucBsiYeHO Be-
JIUKY KiJIbKICTb Mpalb BITUM3HSAHUX Ta 3apyOiKHUX Ha-
YKOBIIiB. 30KpeMa, MU 3BePTaJINCs [0 HAQyKOBUX 0P06-
kiB JI. C. Bapxyzaposa, B. B. Bunorpazosa, C. I. BraxoBa
ta C. [I. ®naopina, P. II. 3opiByak, K. 10. Kisgnunj,
B. B. KomrinoBa, O. B. Pe6pig, JIl. H. Co6oJieBa,
A.B. ®egopoBa Ta iH.

Y nmnepek/saflo3HaBUMX IpalAxX CJIOBO «peatisa»
K TepMiH BHepiue 6yso BxuTO A. B. PefopoBuM y
1941 poui y moHorpadii «[lpo xynoxHilt nepekiagy.
Ha #ioro fyMKy, #AeTbCcs He NMPOCTO MPO «CJIOBA, 110
M03Ha4YalTh peasii», a Mpo «CJI0Ba, 10 MO3HAYAITh
HaljioHa/IbHO-cnienniyHi peasii CycmiIbHOTO KUTTH
i MmaTepianbHOro Mo6yTY» [18, €. 89], To6TO peanis gk
MOHATTS — GaraTo3Ha4yHe 3a CBOEI CYTTIO Ta MICTUTb
LIMPOKUH CIEKTp MaTepiajJbHUX i aBCTPAaKTHUX J,eHO-
Talid. Y nojasblIUX Npauax JOCAiJHUK, 1[0 3pOOUB
YMMaso [/l BUBUEHHS peaJsiidi, A/ OOGI'PYHTYBaHH:A
ixHbol kaacuikanii Ta cnoco6iB BiATBOpeHHS IXHix
JyHKLIN y nepeksafi, 3aJIMIIUBCS BipHUM TaKOMY po-
3yMIHHIO TepMiHy «peaJiisg». Ha 1yMKy BYeHOr0, MOKHa
BCTAHOBUTHU Pi3Hi rpynu Ta miarpynu peasniit 3a o3Ha-
KO0 IXHbO1 HaJ/IeX)KHOCTI 10 Ti€i yu iH1oi chepu maTtepi-
aJIbHOTO MOOYTY, JYXOBHOTO XKUTTHA JIIOAUHH, CYyCliJb-
HOI AiAJIBHOCTI, 10 CBITY IPUPOAMU i TOLLO.

TepMiH «peastifi» TakoX MOXHaA 3HAWTH Y poboTax
[ B. lllatkoBa 1952 poky, 110 CTOCYIOTbhCS NPOGJIEM
nepekJiasly 6e3eKBiBaJ€eHTHOI JIEKCUKH, B SIKUX [0-
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CJIIJHUK 3a3Hayae, 1[0 HAaUTUIIOBIIIO MO/iIOHOK JIEK-
CUKOIO CJIiJi BBaKaTH BJIACHI iMeHa 1 c/J10Ba, 1110 ITO3Ha-
4yalTb «HaljioHaJbHO-cnenuiyHi peanii» [20, c. 57],
TOOTO aBTOP BKJIIOUAE HallioHaJIbHI peasii A0 ckaaxy
6e3eKBiBaJIEHTHOI JIEKCUKH, 1[0 BUMarae oco6JMBOro
nixony Ao mepekJaay, norpebye Tpanchopmanii Ta
nosicHeHb. Y ToMy xk 1952 poui JI. M. Co60/1€B BXKUBa€
TEepPMiH «peaJslig» y CydaCHOMY PO3yMiHHI i HaBiTb Ja€
HoMy [0CHUTb BU3HaueHy JediHinito: «Tepminom “pea-
Jii” mo3HavyawTh No6yToBi i cnenudiyHi HalioHaMbHI
CJ10Ba ¥ 3BOPOTH, 1[0 HE MAIOTh €KBiBaJIeHTIB ¥ MOOYTi,
a 0TKe, i B MOBax iHIIKUX HapoAiB» [16, c. 290]. BtiMm, ne-
peksaZ03HaBelb BiHOCUTD [0 peaJiii i mpucnais’sa ta
NPUKA3KH, 110 He € 30BCIM KOPEKTHUM, aJiKe JIUILIe OK-
peMi KOMIIOHEHTH NPUCIIB'ST MOXKYTbh BUCTYIIATH pea-
JIIIMH, 10 TOT 0 2K €KBiBaJIeHTH peaJlifiM BCe K MOXXJIUBO
nifiibpaTy, Xo4a BOHU U OYyAyThb BiJpi3HATHCA JesiKol
MIpOI0 32 CBOEI CEMAaHTUKOIO.

B ykpalHCbKOMy MepekJ/aJlo3HaBCTBI TepMiH «pe-
anisg» Bnepwe BukopuctoBye O. JI. KyHz3iu y npaui
«[lepeknafanpbka MHUCAb | TNepekaaZalibKUU HeJo-
Mucen» (1954), mifkpec/aro04Yd MNPU LILOMY HEMOX-
JIUBICTh TNepekJaZly peasiii, HalpuKJaj, MiCEHHOTO
dopmaTy: «f cxunbHUM BBaXKaTH HAPOAHI micHi aHas0-
FIYHMMU peaJsliiM JaHOTr0 HapoAy, 110, K [PaBUJIO, He
nepekaaJlaloThcsa» [UT. 3a 12, c. 104]. 3 HUM YacTKo-
BO noromxyerbcs B. B. KonTisios, ikuil y BU3HauYeHHI
peasiéi aKLleHTY€e yBary Ha Mi>XMOBHOMY 3iCTaBJIEHHI.
30KpeMa, AOCHIJHUK Ha3UBa€ peaslisiMu CJ0Ba, 110 I0-
3Ha4yaloTbh NpeJMeTU Ta ABHUILA, HEBiLOMI MOBI Iepe-
kjaay [10]. [3 yboro TBep/KEHHSI BUXOAUTb, L0 CJIO-
Ba MOXYTb OYTH peasiisiMU B OfiHI! MOBi, ajsie He 6yTU
TAaKKMMHU B iHIIIH, IPOTe, HA HALY YMKY, TaKi JIEKCUUHi
OJMHUL BCe X BUMaralmTb NeBHUX TpaHchopMalii
i yac nepexkJjazy, apke He BCi IX MOXHa 3aJULIUTH
Yy CBOEMY OPUTiHAJBHOMY 3BYKO-JITEPHOMY BUIJIAAL
KoxeH mepeksaZiay NOBHHEH BiAlIyKaTH ifeanbHUN
6aslaHC nepejadi peasiil Xy/J0)XHbOTO TBOPY, 3 METOIO
36epeXeHHs] OPUTiHAJbHOCTI TBOPY, HOro HalioHaIb-
Hol crnenudiku Ta [JJs TOro, 106 He MepeHaCUTUTHU
He3pO3yMIJUMH, UYXKUMHU JAJs COPUUHATTS CJI0BaMU
OKO YMTaya IHIIOro KyJIbTYPHOTO OCEePeLKY.

2. NEPEK/TIAZO3HABYI ACIIEKTH IIOHATTA
«PEAJIIA»

BuB4yeHHs peasniii He BTpayae aKTyaJbHOCTI i
Ha Cy4aCHOMYy eTalli JIHIBOIlepeKJaJalbKUX JOCIi-
JOKeHb, CBiJUEHHAM 4YOMY € JOCJi/)KeHHs 6araTbox
YKpalHCbKUX HAYKOBLIB y rajysi Nnepek/aJ03HaBCTBa.
[IpoaHasisyBaBIlM IXHi pO6OTH, MU XO4EMO 3yITUHUTHCS
Ha BCeO6iYHINM XapaKTEePUCTHUL MOHSTTS «peasisi» 3 TOY-
KU 30py NepeKJ1a/l03HaBCTBa, Ji6paTH JOL/IbHY Y Mexax
HaIIOoTo A0CaiKeHHS Kaacudikaliito peasiif, BAOKpEMHU-
TH TPYAHOIL, 3 AKUMHU 3yCTPiYa€EThCA NepeKaafad y XoAl
nepejadi peasiit oaHiel MOBH iHIIOO, Ta CTBOPUTHU BJIaC-
HY CUCTeMy IXHBOTO NOZO0JIAaHHS Ha OCHOBI BU3HA4YeHHS
HeoOXiZJHUX IKOCTel NepekJasada Ta JOLiJIbHUX CIOCOo-
6iB nepekJa/ly TaKUX JIEKCUUHUX OAUHUILb.

BinbuiicTh yKpailHChKUX HAyKOBIiB AiNLLIN 3oy,
1110 peaJiii HaseXKaTh JesIKO0 Mipoto /10 6e3eKBiBasIeHT-
Hol siekcuku. K. 10. Kignuug, ska BUB4Ya€ icTOpUYHI
peasii Ta THUMoJOTit0 MPUNAOMIB IXHBOTO MepeKIaay, 3
OTJISIZlYy Ha CNiBBiZJHECEHICTh 3 MOHATTAMU «Oe3eKBiBa-
JIEHTHA JIEKCUKa», «eK30TU3M», KTepPMiH» Ta «JIaKyHa»
(BimcyTHicTb B O/{Hi} i3 MOB HalilMeHyBaHHS TOTO YU iH-
IOr'0 MOHSATTS), BUSHAYAE, 1110 Oe3eKBiBa/ieHTHA JIeK-
CUKa — IOHATTA Jelllo WKpIle, eK30TU3MHU He NlepeKia-
JAlOTbCA I He MalTb 4acOBOI HaJIEXKHOCTI, TepMiHaM
He NpUTaMaHHa eTHOHALiOHAa/bHAa KOHOTALifl, BOHU
3aCTOCOBYIOThCSl ¥ cdepi HAYKH, CTBOPEHI IITYYHO, a
JIAKYHU NPUPIBHIOIOTLCS CKoOpille o 6e3eKBiBaJieHT-
HOI JIEKCHKH, aJike UeThCsl He PO HEMOXJIMBICTb BU-
pakeHHs LbOI'0 MOHATTA 3ac06aMU MOBHU INepeKJany,
a Jiyiie Ipo BiACYTHICTb y HiM OWHULI aHANOTiYHOTO
piBHA [JJi1 O3HA4YeHHH LbOro MoHATTA. JocaifHunsa
CTBEP/KYE, 1[0 HAMOGIAbLI BiAOBIAHUM TepMiHY «pe-
aslisi» MOXHa BU3HATHU CJOBOCIOJYYeHHA «ETHOKYJIb-
TypHa JIeKCUKay», 1[0 MICTUTb y c06i Hailbinblie yuc-
JIO KOMIIOHEHTIB, Kl XapaKTepU3ylTb IIeBHE MOBHe
asuie [9, c. 30], i ;Ja€ HACTyMHe BU3HAYEHHS peaslisiM:
«Peauii - e cs10Ba i cI0BOCIIOIyYeHHS, IKi HA3UBAKOTh
ABMILA, NpeJAMeTH, 00'€KTH, NPUTAMaHHI AJIA KUTT,
no6yTy, KYyJAbTYypPH, COLia/IbHOI'O Ta iCTOPUYHOIO pO3-
BUTKY OZJHOT'0 HapoJy i Maike HeBiJjoMi iHIIOMY Hapo-
JI0Bi; BOHU BUPaXXalOTh Hal[ioOHaJIbHUM i (a60) yacoBUH
KOJIOPUT i 3a3BUYall He MAlOTh TOYHHUX BiNOBIHUKIB
B iHWINA MOBIi, MOTPe6GYIOTH 0COBJUBOrO MiAXOALY MpU
nepekjaazi» [9, c. 30-31].

YTiM, HalMoBHille NUTAHHS peasid BUCBITIIOE
P. II. 3opiByak, Ha AOCHiJKEHHSA SKOI MOCUJIATbHCA
Mailxe yci cyyacHi 3HaBIi [bOTO MUTAHHSA. AHTJIILUCT-
¢dpazeoJior, paxiBenb i3 TEOPETUYHUX Ta NPAKTUUYHUX
aCIeKTiB Iepek/ajdy, HayKOBULA JOC/AIpKyBala IHU-
TaHHA peaJlii IPYHTOBHO Ta NOIJIUGJEeHO, AaBLIU TaKe
BU3HAaYyeHHS LbOMYy NOHATTIO: «Peasii - e MoHO- i
noJiiJIeKCeMHI OAMHULI, OCHOBHE JIEKCUYHe 3HAaYeHHH
SIKUX BMiljae (B miaHi 6iHapHOTO 3icTaBJjieHHs) Tpa-
JUILIAHO 3aKpinJieHWH 3a HUMU KOMILJIEKC eTHOKYJIb-
TypHoi iHdopMarii, 4ykoi A/ 06'€eKTUBHOI JilicHOCTI
MOBHU-cnipuiimMada» [8, c. 58]. Takuil rHyukui niaxizg g0
pO3yMiHHS peaJiiii 103BOJISIE T06AYUTH B HUX «KATEro-
pito 3MiHHY, BiIHOCHY, sIKa BUCTYIIA€ YiTKO mpu GiHap-
HOMY KOHTPACTUBHOMY 3iCTaBJIeHHI KOHKPeTHUX MOB
(i xynbTYp)», a «06CAT peaniit MOBU-AKepesia MOCTil-
HO 3MIHIOETbCS 3aJIeXKHO BiJj CJIOBHUKOBOTO CKJIaJy
I[iIbOBOI MOBH, 0COGJIMBOCTEN MaTepiasjbHOI i JyXOB-
HOI KyJbTypHU-CHOpHUIMaya, Bifi iHTEHCUBHOCTI KyJib-
TYpHUX | €THIYHUX KOHTAKTIB BiJANOBIJHUX MOBHHUX
KoJIeKTUBIB» [8, c. 58]. P. I1. 3opiBuak 3a3Hayag, 1110 «Ha
BiAMiHY BiJ| iHLIKX JieKceM, sIKi HeCyTh y co6i BiJoUTOK
HallioHa/JIbHOI CBOEPIAHOCTI, Ky/abTypHa iHbopMaris
peasniii € «eTHOYHiKaJbHOWO». «SIKIO CI0BO — Ije Mi-
KPOCBIT, y SKOMY BiJjo6pakeHOo NeBHUM pparMeHT pe-
JIbHOCTI, TpaBuJIbHE ab0 HellpaBUJ/IbHE YABJIEHHS PO
Hel, TO peaJlid, 3aBJAKU €THOKYJIbTYPHOMY KOMIIOHEH-
TY, 0COGJIMBO BUJIJISETHCA 1110/,0 LbOTo. | AKI0 ¥ Nmpo-
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Leci nepeksaay Bif0YBa€TbCsA 36JIMKEHHS, 3ITKHEHHS
He TiJIbKU Pi3HUX MOBHUX CUCTEM, a U Pi3HUX KYJbTYP
i yuBinisani, To ocob6auBO pesnbedHO 1l mpolec BuU-
CTyTaE caMe NPU NepekJaji peaniii». Ha yMKy BueHoO],
BUHUKHEHHsI peaJlil He 3a/1eXKUThb BiJj HAIUX YIOJ0-
6aHb, BOHU 3YMOBJIEH] CyCIiJIbHOIO HeOoOXiJIHiCTIO, Mo-
3aMOBHMMHU YMHHUKaMHU. Peanii HanexaTp no gude-
peHL[iHHUX MOBHUX siBUIL [8, c. 40].

Mu noginsiemo Touky 3opy P. [I. 3opiBuak Ta dpop-
MYJIFOEMO TaKe BUSHAYeHHs MTOHATTS «peaslisi» 3 TOUKU
30py IlepeKJiaZlo3HaBCTBa: peaJiil — Lie MOHO- Ta I0JIi-
JIEKCEMHI eTHOYHIiKaJIbHI JIeKCUYHI OAWHUL, AKi Ha-
3MBalOTh SIBUILIQA, IPeIMETH, 06’'€KTH, NpUTaMaHHi A5
YKUTTS, NTOGYTY, KyJIbTYPH, COLiaJIbHOTO Ta iCTOPUYHO-
ro PO3BUTKY OZJHOTO HapoAy Ta 4yXi A/ 06'€KTUBHOI
JilficHOCTI iHIIOTO0, HaNeXaTh 10 AUudepeHL[iHUX MOB-
HUX SIBMII] i 3a3BUYal He MalOTh TOYHUX BiAIOBIJHUKIB
y iHuIi#t MoBi i TOMy noTpe6y0Th 0COGJUBOrO MiAX0AY
[IpY NepekJaazi.

Be3yMoOBHO, HalnepmIMM KPOKOM JJs1 NOJ0JIaHHS
TPYJHOLLIB i/ Yac nepekJaJy peaJsii € eTan BUOKpeM-
JIeHHSl peJiIeBaHTHUX JIEKCMYHUX OJWHMIb y TeKCTi
XyJl0’)KHbOTO TBOpY. Ha Hally fyMKy, Ha MTO4YaTKOBOMY
eTani po60OTH NepeksaZilad Mae CTBOPOBATH OKpeMUH
CIUCOK i3 eTHOKYJbTYPHUX JIeKceM-peaJsiili, K BHY-
TpilHiX, Tak i 30BHIMHIX. A/>)Ke B KOXHill MOBi icHye
BeJIMKA KiNbKiCThb peasill, siki Biapi3HsaOThCA oiHA Bif,
0/1HOI 3a CBOE POPMOIO, IEKCHIYHUMHU, GOHETUIHUMU
Ta MOPQOJIOTIYHUMU OCOGJMBOCTAMU. TaKUM YHMHOM,
icHye noTpe6ba knacudikaryii peasiit, ocKiJIbKU 1€ AaCTh
MOJIMBICTb OXapaKTepu3yBaTH L0 clelUPiuHy JieK-
CHUKY, BIOPS/IKYBATH Ii, 3aBAIKM 4YOMY Jerile Gyje BU-
pilllyBaTH NUTAHHSA LOA0 Bi[TBOPEeHHs peasii iHIIOWO
MoBo1o. EfuHOI Kinacudikalii peasniii Ha cboroAHILIHIN
JleHb HeMae, JOC/AIJHUKY NIPOIOHYOTh Pi3Hi IXHI TUIIY,
6epy4Hd 3a OCHOBY Ti UM iHIII NIPUHIUIIN. 3aJI€KHO Bij
TOrO, AIKe MOHATTA [03HAa4YalTb pealil, IX MOXHa po3-
JUINTH Ha Pi3Hi rpynu; BOHU MOXKYTb OYTH iCTOPUYHU-
MM, eTHIYHUMHU, TOOYTOBHUMHU Ta iH.

PosrisgsHyBLIN kJacudikanii peaniit
B. C. Bunorpagosa [3], JI. C. BapxymapoBa [1],
I [I. Tomaxina [17], A. B. ®egopoga [19], P. I1. 3opiBuak
[8] Ta iH., BBaXaEMO OAHi€I0 3 HAUIPYHTOBHIlIMX
kJacudikanito, s3anponoHoBaHy C. I. BsaxoBuM Ta
C. I1. ®nopinum [4; 5], aki BuBYanu peauii mijg pisHu-
MU KyTamu 30py. Knacudikanis peaniit mae Bigoy-
BaTHCS, Ha ixXHIA MOrsg/, TakUM 4yuHOM: 1) mofin 3a
NpeAMeTHOI0 03HaKoIo (reorpadiysi peasii (HaliMeHy-
BaHHS 00€KTiB pizuyHOl reorpadii, B ToMy K uuchi i
MeTeopoJioril; HalilMeHyBaHHs reorpadiyHuX 06’€KTiB,
MOB’sI3aHUX i3 JiSIJIbHICTIO JIIOAWUHU; HallMeHYBaHHS
eHzieMikiB); eTHorpadivHi peaii (no6ym: a) xa, Hanoi,
o6y TOBI 3aK/a/iU Ta iH.; 6) oJiexka (BKJIIOYHO: B3yTT,
roJIoBHi y6opu Ta iH.) i npukpacy; B) *XUT/10, Me61i, 1o-
CyZ, Ta iH. 06J1a/lHAHHS; T) TPaHCIOPT (3acobu Ta «BO-
[ii»); npays: a) aroau npati; 6) 3HapsAAs npaiii; B) op-
raHisaria nparji; Mucmeymso i Kyabmypa: a) My3uka i
TaHIi; 6) My3u4Hi iHCTpyMeHTH Ta iH.; B) {osbKJIOp;
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r) TeaTp; A) iHII MUCTeLTBA Ta NpeAMETH MUCTELTB;
€) BUKOHAaBIli; %K) 3BU4al Ta pUTyasiy; 3) CBATa Ta irpuy;
i) midosioris; K) Ky/bTH; J1) KajleHJap; emHiuHi 06 ekmu:
a) eTHOHIMU; 6) Mpi3BUCbKa (3a3BUYal KapTiBaIUBi a60
006pa3/iuBi); B) HallMeHyBaHHS 0Ci6 3a MiclieM MpoXKu-
BaHHS; Mipu i 2powi: a) ofuHULI Mip; 6) rpolioBi oau-
HUIi; B) IPOCTOMOBHI HaliMeHyBaHHs Mip i rpouieit);

CyCHniNIbHO-NOJITUYHI peanii (adminicmpamueHo-me-
pumopiaabHuli ycmpiil: a) aiMiHiCTpaTUBHO-TEPUTODI-
aJIbHI OAMHUILL; 6) HAacesleHI MYHKTH; B) JleTasli Hacese-
HOT'0 IYHKTY; 0p2aHu ma Hocii a1adu: a) opraHu BJaJu
(HapogHi 360pH, celiM, paja, MyHinumnaniter); 6) Hocii
BJAJIU; CYCNifbHO-noAimu4He xcumms: a) TOJiTHYHA
JisIIBHICTD Ta Aisg4i; 6) NaTPiOTUYHI Ta CYyCHiJIbHI pyxXu
Ta iXHi Aisyi; B) coujiasibHi aBULIA U pyxu Ta ixHi npea-
CTaBHUKH; I') 3BaHHS, TUTYJIY, 3BepPTaHHH; /1) 3aKJaH;
€) HaBYaJIbHI 3aKJIa/iM i KYJIbTYpHI yCTaHOBY; 3K) CTaHU
Ta KaCTU Ta IXHi 4ieHH; 3) CTaHOBI 3HAKH i CUMBOJIY;
gilicbkosi peasii: a) nigpo3zinu; 6) 36posi; B) 06MyH-
JUPYBaHHS; T) BiliCbKOBi CayKO0BIi W KOMaHJUPU);
2) moain 3a MicueBor 03HAKOIO (3a/1eXKHO Bij Haljio-
Ha/IbHOI Ta MOBHOI MPUHANEXHOCTI) — PO3/iJIeHHs 3a
MicCl|e3HaX0/P)KEHHSIM CTOCYETbC THX CaMHUX peaJi,
aJjle pO3MIAHYTHX MiJ iHIIMMHU KyTaMU 30py (B MJIOLIU-
HI O HI€l MOBM - €60 Ta Yyxcl peaJil, B IJIOIUHI Tapy
MOB - 308HiWHI Ta 6HympiwHi peadii). Lliel knacudika-
Ll MU JJOTPUMYEMOCH Y X0/ HAIIOTO JOC/II/P)KEeHH, BU-
3HAYyalo4yu TUII peail.

CaM mnpoliec BHOKpeMJIeHHSl peasili Moxe OyTH
YCKJIaJIHEHUH, SIKIO0 NepekJiaJad BOJIOJi€ He JocCTaT-
HbO TIPYHTOBHMMH Ta MOIJMGJeHUMH ¢(GOHOBUMHU
3HAHHSIMM CTOCOBHO KpaiHW, MOBOIO SIKOI HalMCaHUH
Xy[0XKHiM TBip. PoHOBI 3HaHHS - 1je CyKyMHicTb iHop-
Mariii Ta BifjoMocTe# npo cnenudiky KpaiHu, MoBa sIKO1
BUBYAETLC, 11 HALliOHAJIbHY KYJBLTYpPY, MEHTAJIITET Ha-
poay, HallioHaIbHI 0cO6JIMBOCTI BepOabHOI Ta HEBEP-
6asbHOI moBeZiHKY [11], TOO6TO MepekJaiad Ma€e 6yTH
JOCUTb OCBIYEHOI0 JIIAWHOMW, 110 He JIMIIe BiJIbHO
BOJIOZIiE MOBOIO OPUTiHAJIBLHOTO TBOPY, ajle i IHPOKO
06i3HaHa B ycix chepax }KUTTH Ta AislIbHOCTI, icTopii Ta
KyJbTYpPU TOLLO, COLia/IbHOI CIIJILHOTH, AKa PO3MOB-
JIl€e JAHOI MOBOIO. Jlo TOro K, camMa MOBa XYA0XHbOI
JliTepaTypu NoTpebye 0Cco6GJMUBOro A0 Hel CTaBJIEHHS.
[lepekJiaJ; Xy0’)kHbOT'O TBOPY, 60 Xy/I0’KHi} nepekiaj,
3aBX/J1 MaB CBOI 0COGJIMBI BiAMIHHOCTI, y MOpiBHAHHI
3i 3BUYallHUM NepeKJiaZioM, B AKOMY BaK/IUBUM € TOY-
HICTb Ta a/IeKBAaTHICTbh MOBHHUX BiZIIOBiIHUKIB.

XynoxHil nepekJsaJ, CIpsIMOBaHWM Ha INepejady
3MICTy TeKCTy, HOro TeMaTU4YHOT0 HaBaHTaXeHH#], ifiel,
CTUJIICTUYHUX 0cobinBocTel Towo. O. B. Pe6piit y cBoiit
MoHorpadii «Cy4yacHi koHUenuii TBOpYOCTi y nepek.a-
Ji» (2012) [14] 3ak/auKae 0 HeOOXiTHOCTI BBaXKaTH
nepek/jajada TAKUM CaMUM XYZ0)KHUKOM CJIOBA, MUT-
1eM, TBOPYOI0 JIIAUHOIO, IK i aBTOpa OpUriHaly TBOPY,
MPUIYCKAIOYX HABITh, L0 MUCATU XyL0XKHI TBOPU — Ha-
6araTo Jierile, HiX TijHO iX BiITBOPIOBATH iHIIOI MO-
BOM0. Y pO3/iJ, 1[0 CTOCYETLCA PISHUX TUIIB NepeKJa-
JalbKUX TPYAHOLLIB, JOCAIJHUK BMILLYE NiAPO3 /i PO
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peanii Ta kBasipeasii (peanii paHTazilHUX XyAOXKHIX
CBiTiB), TOOGTO JIEKCUKY, 1110 «XapaKTepPU3yE eTHOKYJIb-
TYypHY cnenuiky NeBHOro iCTOpUYHOro nepiofy Toro
abo iHmoro MoBHOro couiymy» [14, c. 176]. Ha gymky
0. B. Pe6Gpis, npuHIMnU ¥ crioco6u BiATBOpEHHS peaJtiit
y epekJa/jii € THMU XK CAMUMH, 1110 1 6e3eKBiBasIeHTHOI
JIEKCUKHU B L[IJIOMY, a/iP)Ke BOHU BUCTYINAIOTh il mpolap-
KoM: «B To} 4ac sk AesKi JJOC/NiAHUKN HEBUNIPABJAHO
OTOTOXXHIOIOTH peaJlii 3 6e3eKBiBaIeHTHOO JIEKCUKOIO,
MU BBaXKa€eMo, 1110 L JiBi JIeKCHYHi KaTeropii nepe6y-
BalOTh B TillOHiIMO-TrinmepoHiMiyHUX BifHOCHMHaX» [14,
c. 177], a HeBuINlpaB/iaHe BUJIYYeHHs iHIIOMOBHUX pe-
asiyt i3 nepeksiaZiiB a6o 3aMiHa ix Ha yKpaiHCchKi peadil
30i/JHI0E KOMYHIKaTUBHUN MOTeHLias TBopy. fAK mij-
CYMOBY€E JOCJiJJHUK, a/JleKBaTHUH NepekJaj peasid
Ta KBasipeasil BUJJAETbCA MOXJIMBUM Ha OCHOBI fK
KpeaTHBHOI0 BUKOPUCTAHHSA HassBHUX MOBHUX pecyp-
CiB, TaK i CTBOpEeHHS iHAUBIya/IbHO-aBTOPChKUX Ilepe-
KJIalallbKUX BiJIOBIAHUKIB i3 ypaxyBaHHAM CUTYyalli],
KOHTEKCTY, GOHOBUX 3HaHb i OCOGMCTICHUX XapakKTe-
PUCTHUK HOMIHaTOpa.

Besinka KiJIbKICTh HAyKOBLIB PO3IJISILA€ He JIHMILIe
caM Ipolec Mepekaasy peasii, aje U npouec BU6O-
Py Ha/Ie)KHOT'0 eKBiBaJIeHTY B PiZiHiil MOBi Ik OKpeMy
JIaHKy pPO3yMOBO-TBOpPYOl JifJIbHOCTI IepeKjajayda.
0. B. Pebpiit noae pe3yabTaTH OTJISAAY 3HAUHOI Kijb-
KOCTI Ipallb MepeKJ/IaJlo3HaBIiB, 1[0 BUBYA/IU MPOLLEC
nepekJialy 6e3ekBiBaJieHTHOI JIEKCUKH, Ta BH3Hayae
el mpolec K «TBOPYUM aKT MOTpPiliHOI mpUpoaU»
[14, c. 144], npu ssKOMy nepekJajad MaixKe MUTTEBO
BUKOHYE TaKi TpHu Ail:

1) iHTepnpeTye ofUHHULI0 (TBOPYICTb SIK TJIyMayeH-
Hsl), TO6TO 260 BHi3Hae, abo izeHTUdiKYE 11 3a HOmOMO-
TOI0 JIOBIZIKOBUX JlXKepeJ (K10 6YB HE3HAHOMUM 3 HEIO);

2) npuiiMae pilleHHsI CTOCOBHO BUOOPY CIIOCO6Y Ie-
peknaay (TBOPYICTh sIK BapiaTUBHICTD);

3) dopMye - cnoyaTKy y BHYTPIlIHbOMY JIEKCUKOHI,
3BIJJKU TIOTIM IIEPEHOCUTD y TEKCT NepeKIay i, NoTeH-
I[iliHO, Y MOBY IepeKJa/ly — iHIIOMOBHHUM BiJINMOBiJHUK
(TBOpUicTb K BJIaCHe MOBOTBOPUicTh) [14, c. 144].

YTijnolo4M Bullle 3a3HaueHi Aii, mepek/ajay o6u-
pa€e HeoOximHUM BapiaHT mepekJaay peaJii, Biamo-
BiiHO A0 11 TUNy Ta CBOIX BJIACHUX OCOOGHUCTHUX BIIO-
JobaHb. fKkio panime uei npoiuec BifOyBaBcs iHTY-
ITUBHO, TO Hapa3si ICHyIOTb NEeBHiI YiTKO BU3Ha4yeHI
npuiioMu mnepefayi caiB-peaniit Ha pigHy MOBy me-
peksiajiaya. [lepernsHyBumM icHyro4i cnoco6u mnepe-
KJIaJly peasii, BiANOBiAHO A0 HAYKOBUX AOCTiZKEeHb
C. . BraxoBa i C. I. ®nopina [4; 5], B. B. Bunorpazosa
[2], 4. 1. Peukep [15], P. I1. 3opiByaxk [8], O. B. Pe6pis [14]
Ta iH., MU BUSHAYUJIM TaKi CIIOCOOU NEePeKIaly peastiil:

1. [lepenaya «6e3 nepekaay» / TPaHCKOAYBAHHS —
mpaHckpunyis (nepefbavae nepenady peasii y MoBy
nepekJajiaya 3anrucoM ii GoHeTUYHOro 3BY4YaHHs) Ta
mpaHcaimepayia (crnocié nepeksajy peasii opurina-
JIy ULISIXOM BiATBOpeHHA ii rpadivyHoi dopMu MOBOIO
nepekjajiaya). TpaHCKpUILis Ta TpaHCAiTepalis sk
crocobu mepenadi iHIIOMOBHHUX peasil y XyZOXHix

TeKCTaX Ha BUXOJ|, Micjg poboTH Nepek/azayda, Joja-
I0Th NlepeKJ/aZly eK30TUYHOCTI Ta OpIEHTYIOTh YMTa4a
Ha CTBOpPeHHs1 aTMocdepU TOTO CYCHiNIbCTBA, B IKOMY
BiZOyBalOThCs Mol

2. llepeknaj peaniit — NOBHUM, YaCTKOBUH, OMUCO-
BUN — CTBOpPEHHsI HeOJIOTi3My, Ka/lbKyBaHHs, HalliB-
KaJIbKyBaHHs, OIMCOBUH NepeKJaj abo AeCKpUNTHBHA
nepudpasa, MeTo/, ynoibHeHHS a60 NOIyK GYHKI[io-
HaJIbHOTO aHaJIory, TinepoHiMiuHe mepelMeHyBaHHS,
KOHTEKCTyaJIbHUM nepekJaj, abo MOoIyK CUTyaTHBHO-
ro BianoBigHuKa. [loBHUM nepekaj - e 34e06i1b110ro0
He MOUIYK BiANOBIAHHUKA, aJpKe BiANOBIAHUKIB peauil,
AKIIO Lie CIpaB/i BOHA, He ICHYE, @ CMBOPEeHHsl HeoJ10-
2i3My, TOO6TO B3ara/ii CTBOpeHHsSI HOBOI'O CJIOBa, sIKe y
N0/la/IbIIOMy MOXe OYTH 3ajlydeHe Y BOKabyisip MOBHU
nepekyany. KaibkyeaHHsi cCTaHOBUTb J0CJHIBHUH a6o
OYKBaJIbHUH NepeKJiajl, HAalpOo3MOBCIO/XKEHIUM NpU-
KJIaZIOM SKOI'O € CJIOBO «XMapoydoc», sike € KaJIbKOIO
aHrifcekoro skyscraper. HaniekasbKy8aHHs — 4acT-
KOBUH NepeKJafl aHIVIiCbKOTr0 CJI0Ba UM CJI0BOCIHOJIY-
YeHHs, TOOTO MepekJaj i3 3a/Jy4yeHHSIM TPaHCKPUMIL{
4yu TpaHcaiTepaunii. Onucosull nepekaad abo deckpun-
mueHa nepugpasza — NOJATAaE B PO3KPUTTI 3HAYEHH:
peasiii MOBU-OpUTiHa/Nly 3a JONOMOIOK PO3TrOPHYTHUX
NOSICHEHb, L0 PO3KPUBAIOTb CYTHICTb NO3HAYyBaHO-
ro siBua. Memod ynoodi6bHeHHs1 — BiiTBOPEHHS CeMaH-
TUKO-CTUJIICTUYHUX (YHKLIN peasii MoBU-IKepesa
iHIIOMOBHUM (YHKIIOHAJbHUM aHAJIOrOM - peasli€lo
MOBHU Iepeksafiadya. [inepoHimiuHe nepelimeHygaH-
HS1 - Lle TaKUH croci6 nepekJsazy, Npy SKOMY BUJ0OBe
NOHATTSA MOBHU-JXKepeJa NepeflaeTbCsl POLOBUM MOBHU
nepekany. KonmekcmyaavHuill nepeksnad 3a3BUyail €
NPOTHJIEXKHUM NPSIMOMY IepeKJsajy, BiH Nepesabayae,
110 TIepeKJIaj, peasil MOXK/JIMBO BUKOHATH JIMLIe Kepylo-
YUCb KOHTEKCTOM, 3MICTOM TBODY.

Bubip Mi>xk TpaHCKOZyBaHHSM Ta llepeKJailoM pea-
JIii 3a/1€2KUTH BiJl XapaKTepy TEKCTY — HOT0 CTUJIICTUKH,
KOHTEKCTYa/JIbHOI BaXKJIMBOCTi peaJiii, oco6auBocTel
MOBH OPUTiHa/ly Ta MOBHU IepeKJIafly, YNTALbKOI ayAu-
Topii Toio. Ha boMy eTamni po60TH 3 TEKCTOM BEJIUKY
poJib Bifjirpae MalicTepHiCTb NepeksIaZjaya, OCKIIbKY y
KOXXHOMY KOHKPETHOMY BUIAJIKy NepekJajad o6upae
JopedyHuit cnocib nepenaui peasnii, 3anexxHo Bij piBHSA
Horo 06i3HaHOCTI 3 KyJIbTYPOIO, TPAJUILisIMHY, icTOpiElo,
reorpadiero Ta iH., 3 MeTOI JOCSATHEHHS HaWKpauol
nepejadi 3MiCTy nepiioTBOpY.

3. AHAMI3 TIEPEKJIAJALIBKHUX TPAHC®OP-
MALIIA OMNOBIAAHHA A. K. JJOMJIA «CKAHJAA
Y BOTEMIi».

Xoya nepiii leTeKTUBHI 0NOBiJaHHSA OY/IU CTBOpEHi
B CIIIA y 1840-x pokax E. A. Ilo, Ha IyMKy 6ijbIIoCTi
JiTepaTypo3HaBLiB, caMe AHIJiA BikTopiaHCchKoOI emno-
XU CTaJjla MicueM HapoJpKeHHd 1 MicueM Ail KJacu4Ho-
ro JleTeKTHBA; caMe OCOOJMBOCTAMHU HalliOHAJIbHOIO
XapakTepy OpHUTaHIIiB, IXHbOIO YBaXKHICTIO 0 JeTa-
Jlell Ta JOMUT/IMBICTIO i NMOSICHIOIOTHCA ixHi «Iepeso-
Bl mosuuii» y pO3BUTKY XaHPY «JAeTeKTUB». TBOpHU
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A. K. Jloiia HanycaHi KJIaCUYHOI0 aHIJIIHCbKOI0 MOBOKO
i micTaTh yci aTpubGyTH OGPUTAHCBKOrO CYyCIHiJIbCTBA,
110 36epersucs i AoHuHi. Ik Bu3Hauae H. 0. JleMueHko,
«tekctu A. K. Jloiiia HacudeHi JJIeKCUKo10, 6e3nocepes-
HbO IOB’SI3aHOI0 3 OCOGJMBOCTSIMHU XUTTA 1 MoGyTy
BikTopiaHcbkoi AHIi, 3 ofHOTO GOKY, i BiZjOMBaOTH
Hal[iOHAJIbLHO-KYJbTYPHY crneludiky Kpainu, 1mo 36e-
pimiacs A0 Hauoro yacy, - 3 inoro» [6, c. 4]. [Ipu npo-
My, HaroJIolye JOC/HiAHUIS, Taka 06CTaBUHA BUMarae
Bif mepekJiafayiB ik HassBHOCTI BiimoBigHUX poHOBUX
3HaHb IIOA0 OCOOJIMBOCTEH Ti€l ernoxu, Tak i BMiHHS
nepesjaBaTH X HaWONTHMa/JbHIIMM 4YUHOM. fKII0
6paTu A0 yBaru came AeTekTuBHi mosicTi A. K. Jloiina,
CUTYyaLlifl TAKOXK YCKJIAAHSAETbCA 3a PaXyHOK »KaHpYy, 110
BUMarae o6epexHoro Ta cneldiyHoro crapjieHHs 10
nepejayi peasiii TOroyacHoro JeTEKTUBHOTO MOLIYKY
Ta PO3KPUTTS 3JI0UYUHIB, IKi «06MeXyI0Thb NepeK1asa-
4ya y BUOOpi npuiioMiB JJis nepejayi 3HaYeHHs peasil
Ta il HallioHa/IbHOI Ta icTopUYHOI KOHOTAaLii» [6, C. 4].
Came HacuueHicTb TBopiB A. K. [lofisia HallioHa/Ib-
HO MapKOBaHOI0 JIEKCUKOIO CTajla IPUYMHO 06paHHsA
onoBigaHHsa «CkaHgan y boremii» y sskocTi o6’ekTa J10-
caifxkeHHs. Y 11bOMy pO3/ijai MU pobuMo crpoby aHa-
JIi3y OpUTIHAJIIbHOTO TEKCTY ONOBIJaHHA Ta llepeKIaay
M. A. /IMUTpeHKa Ha BMICT peaJiiif, 3 METOI0 BUSHAYUTHU
IXHIO 3araJjibHy KiJIbKiCTb, IPUHAJIEXKHICTb [0 MEBHO-
ro tuny (BiznosigHo fo kiacudikanii C. I. Braxosa ta
C. I1. ®opina) Ta cnocobu IXHLOTO MepeKaajy, Ha Oc-
HOBI 1bOT'0 3pOOGUTHU NEBHI BUCHOBKHU 11100 crieniudiku
nepekKJa/ly Xy/l0KHiX TBOpiB Ta 0co6JIMBOCTEN POBOTH
nepekJ/jazada 3 TAKUMU JIeKCUYHUMU OJUHHULIIMU.
OnoBizfanHsa «CkaHpgan y boremii» BigkpuBae 4u-
TayeBi CBIT GPUTAHCBKOIO JeTeKTUBY — MOBaXKHOTO,
PO3YMHOT0, YBaXKHOTO /10 JleTaJslell repos, 110 3aBX/U
PO3KpHUBAE yCi 3JI0YMHHU, IKUMU 6 3aMJlyTaHUMU BOHU
He Gysiu. Y nieHTpi onoBizi - xkiHKa, BifjoMa onepHa cri-
BaykKa, fIKa [parHe JOCATTH IPOCTOro XKIHOYOTO 1ACTs
O0yab-akuMu MeToAaMu. M. A. /IMUTPEHKO Yy CBOEMY
MepekJaJii mepuI 3a Bce BAAEThCS A0 TpaHchopMariil
CaMOro TEeKCTY, BPaxOBYIOUM IpaBUJIa YKPAIHCHKOIO
[IPaBOIKCY 110/0 3HaKIB NYHKTYyallil MiJ{ 4ac BXKMBaHHA
npsAMoi MOBHM, BUOKPEMJIIOIOYM ab3alu Ta BUKOPUCTO-
BYIOYM 3BUYHI YKpalHCBKOMY 4YuTa4yeBi BiJCTYyNU Ta
0dOpMJIEHHS CTOPIHKM, NepeprBalOyM Ta 3'€AHYIOUU
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pedeHHd. BapTo Takox 3a3HA4YUTH, 10 3HAYYLIUMU €
TAKOX JedKi rpaMaTH4Hi peail, HapUKJaJ, apTUKJIb.
Ha nouyaTky onoBigaHHs unuTaemo: To Sherlock Holmes
she is always THE woman [21], o y nepekJaji 3By-
4yuTb K [ Lllepaoka Xoamca eoHa 3aexcdu 6yna «Tiero
Kinkoro» [7]. 3a BiicyTHOCTI apTUKJIIB B YKpaiHCbKiN
MOBi BTpaya€TbC MEBHUU aHIJIINCbKUU KOJIOPUT,
aJKe IepekJsaZiay, Ha Hally AYMKY, He 30BCIM BJaJIo
nepe/iaB HEOOXiJHUN CeMaHTUYHHUUM Ta eMOljioHaJb-
HUM BiJJITIHOK BXXHMBAHHS 03HAYeHOTO apTHUKJIIO, IKUH
aBTOp BU/IJIIUB BeJIMKUMHU JliTepamu. Ha Ham noruiag,
JlOpeyHUM 6yJi0 6 BUKOPUCTATHU BKa3iBHUN 3alilMEHHUK
«uga»: Llepaok Xoamc 3aexncdu Hasusas ii «La Kinkar,
a/i>)xe 03HAYEeHUU apTUKIIb the, BXKUTHUHN i3 3ara/IbHUMU
iMEHHUMKaM¥, O3Haya€ IXHI0 YHIKaJIbHICTb, KOHKpET-
HiCTb i BOJHOYAC € 3aMiHHUKOM BKa3iBHOI0 3aliIMeHHMU-
Ka this. Y Tol xe 4dac, repoit A. K. [loiisis BXxKMBa€ MOHSAT-
TS «KiHKa» 3aMicTb 3BepTaHHs 3a iM'sIM YU npi3BUlLlEM
YU HaBiThb aHIilcbkuM Miss/Missis/Lady, 1m0 BKa3ye
3BEPXHICTh 260 HaBiThH 3HEBary — siK CBOEpifHa JiTO-
Ta — NPUMEHIIeHHs CBOIX MOYYTTIB Ta CTaBJIEHHA [0
KOHKpeTHOoI ocobu. Ha 1ijboMy >k NpuUKJIaAi MoKHa Bif-
CTEXUTHU U iHIIy TpaMaTU4YHY TpaHchopMallito — 3MiHy
yacy AiecyoBa, 110 TaKOX 3yMOBJIEHO 0COGJIMBICTIO Ha-
MUCaHHS Xy/I0KHIX TBOPIiB B aHIVIIAChKiH siTepaTypi, B
SIKHX OTIOBi/Ib 3a3BUYall Be/leThCs Bij nepiioi ocobu iy
TelepillHbOMY 4Yaci, 32 BUK/IIOYEHHAM llepeMUHYJINX
Jil, o BigOyMcsa [0 Mo4YaTKy MOAiH, Ki 3MasiboBaHi
y xoi onoBizaHHA. YacoBa TpaHcdopMallis nocTiiiHo
Ma€e Micue mif yac nepekJjaZly aHIVIiNCbKOI XyA0XKHbOI
JiTepaTypyu Ha YKpalHCbKY, 3Ba)KalO4yd Ha BITYU3HA-
Hi MUHYJIUH-TenepiliHii-MalOyTHIN 1 Ha aHIiIHCBKI
JBaHA/UATH Bapialiit yacoBux ¢opm JAiecioBa, 110 Ta-
KO>XX MOXXHa BBaXkaTH MeBHOI0 peaJli€lo, IPUTaMaHHOM0
aHIJIINCbKOMY CYCHiJIbCTBY.

3azJ/51 KOHKpeTHU3alil pe3y/a1bTaTiB aHasli3y nojasb-
100 TEKCTY BBAXKAEMO 3a NOTPiGHE BUKJ/IACTH NPUKJIa-
U caiB-peaniit y Bursai tadbauni (Joxatok 1). 3aranom
BUOKpeMJieHO 101 peaJito, KOXKHY 3 IKUX BiJIHECEHO 10
Ti€l 4M iHLIOI MpeJMeTHOI 03HaKU. Pe3ysnbraTu noginy
peasniit onoBiganHs «CkaHjan y boremii» 3a nmpegmeT-
HOIO 03HAKOIO Npe/icTaBJ/IeHi y Tabauni 1.

B onogifanHi «Ckanzgan y boremii» 6/1M3bK0O €THO-
rpadiuni peasnii 3aiiMarTh nepeBaXKar4y MO3ULII0 —

Tabauys 1
HO,IIiJI peaJ’liﬁ ononiaam-m «CKaH,ZlaJI y Boremii» 3a npeaimMmeTHO O3HAKOI (33 TPIl'laMI/I)
leorpadiyHi 18 (18 %)
MobyT 29 (28 %)
o Mpausa 12 (12 %)
ETHorpadiuHi - N
59 (58 %) MwucTeuTBoO i KynbTypa 8 (8 %)
ETHiuHi 06’eKTH 2(2%)
Mipw i rpowi 8 (8 %)
ALMiHICTPaTUBHO-TEPUTOPIANIbHUI YCTPIN -
CycninbHO-NONITUYHI OpraHu Ta Hocii Bnagmn 1(1%)
24.(24 %) CycninbHO-NONITUYHE KNTTA 18 (18 %)
BilicbKkoBi peanii 5(5%)
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58 % Big 3aranbHoi KinbkocTi. Lle BigOyBaeThcs 3a
paxyHOK NMOOYTOBHUX peaJsil, IKUMHU I[iIbHO HacuyeHe
ONOBIJaHHA, 3aBJAKU YOMY YUTA4 [IOPUHAE B OPUIi-
HaJIbHe cepeJioBUILe OGPUTAHCHKOTO CYCHiJIbCTBa, a
XyLLO’KHIN TeKCT nepejiae HallioHaJIbHUHM KoJiopuT. Lle
i petani ogsary - double-breasted coat, brooch, tweed-
suited, ulster; ixutna - chamber, gasogene, sitting-room,
English window fasteners, a mews; i TpaHcHopTy -
brougham, hansom cab, landau, carriage.

He ocTaHHEe Miclie 3aliMalOTh i cycnizibHO-MOJIITHYHI
peanil - 24 %, agxxe BOHU TaKOX MiZKPeCIOIOTb 0CO-
GJIMBOCTI KUTTA JItOJlel 1 3MaIbOBYIOTh iCHYIO4i colii-
a/IbHI SBUIIA, MATPIOTUYHI ¥ CycniJbHI pyxu Ta MoJii-
TUYHY cUTyauii y kpaini. Hali6inbim nomupeHi - 3Bep-
TaHHS, 1[0 K MicueBi cioBa-pealtii € Bijo6paKeHHAM
coliaJIbHOTO CTaTyCy aHMVINLIB, TOOTO 3a/eXXHO Bif
3aMOXXHOCTI JIIOAWUHU Ta HAsABHOCTI/BifcyTHOCTI y Hel
NEeBHOI0 TUTY/Y Ta KOHTEKCTY repoi BXXHUBAIOTb JIEK-
cu4Hi oguHuLi gentleman, Count, your Majesty, Grand
Duke, Mademoiselle, mistress, lady, Miss, Madame, Mr.
YuTauy Bifipasy » cTa€ 3p03yMiJuM ToH QakT, 1o Your
Majesty MoxxHa 3BepTaTUCA JIMLLE [0 KOPOJIBCbKOI 0CO-
6u; o Count Ta Grand Duke - BUCOKONIOBaXKHI TUTYJIO-
BaHi oco6u; 1o Mademoiselle Ta Madame — dpaH1y3bKi
3BepTaHHSA — BXXUTO 3 OIJIAJly Ha IOXOJKEeHHH IrepoiHi,
a/ke BoHa npubysaa i3 @panuii; gentleman Tta lady -
MO>XHa BUKOPUCTATH NPU IaHOGJIMBOMY 3BepTaHHi 10
cTaTycHoi 0co6H, He 3Ha4Yu Horo/ii TUTYy.

Peauii 3i chpepu MucTenTBa Ta KyJbTypy IpefCcTaB-
JieHo B onoBifjaHHAX A. K. [loitsa y HeBesUKill KiJbKo-
CTi, a/i)ke leTEKTUBHUM KaHP AUKTYE CBOI YMOBH, TOX
aBTOP BUKOPHUCTOBYE iHILI CIOCOGU AJ151 JOCATHEHHS He-
06xijHOr0 edeKTy. MoXKHA 3a3HAUUTH, 1110 3Tra/laHi KyJlb-
TYpHi peasil npejcTaB/ieHi 3/1e6i/bIIOr0 y HAa3Bi raser,
KHIDKOK Ta iHWol niTepaTypu. Jesiki iHIUI, HAaNpUKaaj,
3rajka npo «J/la Ckaja» Ta BXXMBaHHS TEPMIHY «KOH-
TPaJbTO» JIMIIE XapaKTepU3yoThb repoiio Ta ii npode-
CiliHy AisI/IbHICTD i He HeCyThb Hal[iOHAJLHOTO KOJIOPHUTY.

leorpadiuni peanii cknagaroTs 18 % i ABASOTH
c000I0 TOMOHIMM — HAa3BU MICT, BY/IULb, IJIOL, TAPKIB,
ckBepiB, 00’ekTiB ¢izuuHoi reorpadii. Ilpu npomy €
MeBHA KiJbKiCTh 30BHIUIHIX peasiilf, TOGTO TaKUX, 110
He HaJleXaTb /10 aHIJIINCbKUX, a € CBITOBUMM — Ha3BU
IHIIMX KpaiH, MicT, Towwo. Taki peaJiii 3arasioM nepekJa-
JAITHCA YKPAIHCbKKMMU BiJNIOBIAHUKAMU | € OJTHAKOBO
YY>KUMHU [K J|JI1 MOBU-OPUTiHAJy, TaK i A/ MOBU-TIepe-
KJIaJly, aJle BOHU TaKOX JOCUTD ICKPaBO HATAKAIOTb HA
HIMPOTY KoJia cnisikyBaHHs lllepsioka XosMca, Ha Horo
BiZIOMICTb SIK I€TEKTUBA Ta HA WOr0 I'PYHTOBHI 3HaH-
Hs. [eorpacdiuni peanii Takoxx BaXK/UBi, aJke MOXKYTb
pO3MOBiCTH 6araTo siK Mpo roJI0BHOTO reposi, Tak i Npo
Horo kJi€eHTIB Ta oToyeHHs. Hanpukiaz agpeca Baker
Street y JlonzoHi, fe mewkae lllepsok XonMmc, - Lie By-
JIMIA, Ha SIKiM MPOXKUBaJIU JIM1Ie 3aMOXHI JIIoJj1, TO6TO
aBTOp Jla€ 3pO3YMITH, 1110 repoii He HaJIeXXUTh 10 Oif-
HOI YaCTHHU HaceJIeHHS.

Cepepn, crioco6iB nepeksafy peasiii HaMOGiablI MO-
IIMPEHUM € MeTOJ YyNoJi6HeHHs, TOOTO BiATBOpeHH:

peasiii MOBU-OpUTiHANY peasliel0 MOBU INepekKJajaya.
Llelt MeTO/, JOCUTh YaCTO BUKOPHUCTOBYEThLCS NepeKia-
JadaMy, IKi UAyTh NPOCTUM LLISXOM Mepezadi 3MicTy
TBOPY 3ac06aMHU BXKMBaHHSA QYHKIiOHAJIbHUX aHaJIOTiB
pizHoi MoBu. [Ipu LbOMy, Ha Hallly AYMKY, XYAOXHil
TEKCT BTpPA4Ya€ BEJMKY YaCTKy BJIACHOTO HaljiOHa/b-
HOT'O KOJIOPUTY — aJi>Ke 3/1e6i/IbIIoro MeTo0M yIo/i6-
HeHHsl MepekKJafialoTbcs eTHorpadiuHi mobyToBi Ta
CYCHIJIbHO-NIOJIITUYHI peauii, 4Ki caMe i MaKCUMaJIbHO
BiZoOpaxkaloTh 3abapBJieHy MiCleBy KapTUHY CBITY.
[lepeknamatrouu chamber gk KiMHama, Sitting-room sik
eimasabHs, coach-house ik kapemus, M. A. IMUTpEHKO
pPOGUTDH TEKCT ONOBiAaHHSA AOCTYIHUM Ta 3pO3yMiJIUM
JJI1 YMTava, BTIM BTpavyarouu JAesiki cnenudiyni s
QHTJIIACBKOTO KUTTSI CEMAaHTUYHI acClIeKTH.

Bsaraui, Ha Hawy fyMKy, nepekaazg M. A. lmuTpeHka
He € JJOCKOHa/IUM, aJi)Ke BiH JOCUTb CMIJIMBO ITHOpYE
3HAUHY KiJIbKiCTh peaJsiii, 3a/JUIIal04YU IX HE PO3KpHU-
THUMH i lepeJjatoyui iX JIMIle TPAaHCKPUIILi€ abo TpaH-
caiTepalji€ro, Xo4a, AaHi Coco6u Mepeksazly, Ha Hallle
NIepeKOHaHHAM, € JOpEeYHUMHU JIMlIe Y BUNIAJKY Iepe-
Jaui TonoHimiB. Hanpuksaz, Ha3By La Scala nepekiia-
neHo Jla Ckasna - 6e3 mojajblIMX MNOsICHEHb, HalleB-
HO, i3 po3paxyHKOM Ha (OHOBI 3HaHHSA 4YUTaya, Xo4ya
JOpeyHilmuM 6yB 6M OMUCOBUN MeTO[ ab0 BXXKUBaHHSA
MIOCUJIAaHHA, BUHECEHOTO 3a MeXi TeKCTy OINOBiflaHHA
3 PO3TOpPHYTHUM IOSICHEHHSIM, Hanpukaaz: Jla Ckdaa -
onepHutl meamp y Miaawi, 00uH 3 npogiOHUX onepHux
meampie ceimy. AJi>xe Ha3Ba roTeJIto, ika y TEKCTI OI10-
BilaHHS BXXMBA€ETbhCA NpocTo K Langham, B ykpain-
CbKOMY BapiaHTI Bce 3 3BYYUTb K 20meib «/IeHaxem»
[7]. Y mesikux micusx mepekJjiajiad B3arajii poOUTh Mo-
MWJIKHM, HalPUKJAJ, NepeKJajlalndu cigarette AK cu-
2apa, IpuyYoMy BXKe Jiajli y TEKCTi BXKUBAETbCS BipHUHN
nepekJaj — cuzapemd.

OnucoBui croci6 nepexJaZly TeX He 3aBXK/AU A€ HiT-
Ke yABJIEHHA NP0 CeMaHTU4YHe HAallOBHEeHHS peaJii, Ha-
npukJaaj, photograph a cabinet nepenaHo sik gpomozpa-
¢dis kabiHemHo20 hopmamy, 1110 He Hece [Jis TepeciyHo-
ro yuTaua Hisikol iHdopmalyii, afi>ke He MOSCHIOE Xapak-
TepHi 0COGJMBOCTI LILOTO TUNY (POTOKAPTOK, iXHHOTO
po3mipy. OnucoBuil nepeksaj 6yB 64 GiabLI JOPEYHUM
TaKOX TiJ 4ac nepefadyi 0co6J1MBOCTEN TPAaHCIOPTHUX
3ac00iB, AKUMHU KOPHUCTYIOTbCA Iepoi ONOBiJaHHH, aje
brougham, hansom cab, cab, landau, carriage nepexna-
JaloThCs BiANOBIAHO SIK kapema, dgoko.icHUll ekinadi,
eKinasc, 1aHA0; OCTAHHIM TPaHCIOPT NepeK/IafaeThCs
HaBiTb BOMA BiANIOBIJHUKAMHU Y PiI3HUX MiCLAX: eKIinaxic
Ta kapema. binbiicTs nepeknagosHaBuiB [13, c. 24] Bce
K HaIlOJIATAIOTh Ha pO3MeXyBaHHI yCiX LIUX BU/IB TpaH-
CIOPTHUX 3ac06iB Ta HaJlaHHI IM GiJbLI PO3TrOPHYTUX
ONMUCOBUX XapaKTEePUCTHUK, ajpKe, HAIpPHUKJ/IAJ, JaHJO
BBa)KaJsloCsl ’KIHOYMM 3ac000M IepecyBaHHs, MIBUJKIiC-
HUM Ta BUTOHYEHUM, i IO Iie MOTpibHO 3rafaTu.

JocuTb  LiKaBUMU € BUINAJKU  BXKUBaHHA
M. A. IMUTpeHKOM rinepoHiMiuHOrO nmepeliMeHyBaH-
Hsl, fIKe, Ha Hally AyMKY, 3/1e6i/1b110r0 BUKOPHCTOBY-
€TbCA INepeKJafayaMy [PU HEMOXJIUBOCTI NepefaTH
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coBa-peanii Oyb-IKUMHU JOPEYHUMH BiJNOBiHUKA-
MU a60 3a HasABHOCTi peaJiifi, 110 BUMarawTb JOBI'UX
ONHMCOBUX MOsICHEHb (260 HABITH 3a BifCYyTHOCTI y ne-
peksaziadya GOHOBUX 3HAHb CTOCOBHO Ti€l UM iHIIOI pe-
aunii). Hanpuxknag, pasa I am lost without my Boswell,
B YKpaiHCbKOMY BapiaHTi 3By4UTb K Adice s npocmo
nponady 6e3 ceozo biozpagpa [7]. [losicHroeMo: Boswell -
[xeiimc Bocyesn - 6yB mIoT/IaHACHKUM bGiorpadom Ta
I0puUCcTOM, HapoauBcs B EnunOyp3i. BiH Bigomuii 3aB-
JSIKWA HalMcaHHIO Giorpadii cBoro fpyra i cyyacHuka
aHmifcpkoro nucbMeHHUKa CeMioesist JPKOHCOHa, IPo
SIKy NPUUHATO FOBOPUTH SIK MPO HaWbiiblly Giorpa-
¢ito, HanucaHy aHIiHCbKOI MOBOK. M. A. IMUTpPEHKO
K 3BOAUTD TPy CJIiB Ta BBeJleHHs iHdopMmaliii cTocoBHO
BijoMoro 6puTaHcbKoro 6iorpada Ao 3arajbHOro Ino-
HATTA. Taka » caMe CHpoleHHs BifbyBaeThcA i y ne-
peknagax Nonconformist clergyman sik cesiujeHHUK Ta
ulster 9k na.sbmo, Xo4da i Te, ¥ iHIlle MOHATTA MOTLJIO O
JloflaTH GPUTAHCHKOTO KOJIOPUTY [0 X0y ONOBiZJaHHH,
SIKI10 6 MepeKJIa/iad PO3MOBiB PO 0COOJIUBOCTI peJtirii
Besinkoi BpuTaHil Ta pi3HOBU/, BEpXHbOT'0 Y0JI0BI4Or0
OJIAITY, 1[0 MOXOAUTH i3 06s1acTi [liBHiyHOI [panAil.
MeTozsoM ynozi6HeHHs B onoBifjaHHi «CkaHzas
y Boremii» nepexnazgeHo 37 ofuHULb pealiit - e 36%,
onvcoBui nepeksaaf (21 ox.) - 21 %, TpaHCcKpuUMIis
(13 ox.) - 13%, Tpancaitepanis (11 og.) - 11%, KoH-
TeKCTyaJlbHUU nepeksaf (8 oa.) - 8%, rinepoHimMiuHe
nepeiiMeHyBaHHA (6 of.) - 6%, HamiBKaJbKYBaHH:
(2 oz.) - 2%, kanbKyBaHHs (2 of.) - 2%, 6e3 nepekyiaay
(1 ox.) - 1%. BiznoBigHO 10 LUX JAaHUX, MOXKHA TOBOPHU-
TH NP0 3HA4YHe TSDKIHHA Nepeksaany M. A. IMuTpeHKa
Jl0 3MeHLIeHHs Mipd eK30TUYHOCTi TBOpY, A0 HAGJIM-
»KEHHs Moro [0 YKpaiHCbKUX peaslilf, 1110 He 3aBX/JH €
JOLJILHUM yV po6OTi epekaaZjaya XyJ0KHiX TBOPIB.

4. BUCHOBKHU TA NNEPCIIEKTUBH NOAAJIBIINX
AOCIIIKEHb

TakuM 4YMHOM, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 pe-
aJlig sK sIBUIEe Ma€ Ha/A3BUYalHO 3MiCTOBHY CeMaH-
TUYHY HAaCHYeHICTh, a/P)Ke 3a3BUYall € HalliOHAJIbHO
MapKOBaHOI0, 0COBJHUBOIO JIJIsl OKpEMUX chep Aisib-
HOCTI 260 Gy TTs JIIOAUHU JIEKCUYHOI OJUHULIEIO, IKA
NMpUTaMaHHa MeBHIM KOHKpeTHiM KpaiHi abo Harii.
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Y couiosiHrBicTUMHOMY acIieKTi peaJiis Bigo6paxkae
crienudiyHy KapTUHY CBITy JiofeH, siki po3MoBJs-
I0Tb MIEBHOI0 MOBOIO, a/pKe peaJlii — Ije MOHO- Ta Io-
JIIJIEKCEMHI eTHOYHiKaJIbHI JIEKCUYHI OJUHMULY, AKi
Ha3MBalOTh SABUILA, IPeJMeTH, 06’EKTH, NpUTaMaHHI
JAJIS1 KUTTS, MOOYTY, KyJAbTYPH, COLiaJIbHOTO Ta ic-
TOPUYHOIO PO3BUTKY OJHOIO HApOAy Ta 4YyXi AJisd
00’'eKTUBHOI AilicHOCTI iHLIOTrO, HaleXaThb A0 Aude-
peHLiHUX MOBHUX SIBULY | 3a3BUYall He MalOTh TOY-
HUX BiINOBiHUKIB y iHIIiN MOBi, TOMy NOTpe6YyOTH
0co6JsIMBOTO MiAgXoAy NpH Nepeksaji. BuokpemseHo
JlBa OCHOBHI crioco6u nepeksajy peasuiii: 1) nepesada
«be3 mepekJaZy» — TPAHCKOJLYBaHHS — TPaHCKpHUII-
Lis, TpaHcaiTepalisi; 2) nepekJaj peasiil - CTBOpeH-
HA HEeOJIOTi3MiB, Ka/JlbKyBaHHs, HaliBKaJbKyBaHHH,
OIMUCOBUMU Nepeksaj abo AecKpUNTUBHA Neprudpasa,
MeToJ, ynoAi6HeHHs abo 3aMiHa QyHKI[iOHAJbHUM
aHaJsIoroM, rinepoHiMiuHe nepeiiMeHyBaHHSA, KOHTEK-
CTyaJIbHUM NepeK/aj.

Ananis peaniit onosiganua A. K. Jloitna «CkaHgan
y Boremii» Ta ioro nepeksagy M. A. IMUTpeHKOM, 3a-
CBifuye, 10 nepekJagad 36epirae 6ibUIiCTh caiB-pe-
asil 6e3 azamnTalii, ToXX ONOBib HAabyBa€ siCKpaBUU
HallioHa/IbHUH KoJ1opuT. Cepesi BUKOPUCTAHUX peaslii
MOXHa BUAIJIUTHU IPYIy IEKCUYHUX OJUHUILLb, K], X04a
i Ha/exaThb [10 YyXKol /11 Hac KyJbTYpi, ajle B TOU ke
yac 3HaloMi 6iabiIocTi BiTYM3HAHUX yuTaviB. lle Ti
TOIIOHIMHU, TUTYJIY, Ha3BU aJMIHICTPATUBHUX NOJIJIIiB
Ta iH., fIKi € YacTUHOI (OHOBHUX 3HAaHb PELUMIEHTIB.
IXHE BiATBOpPEHHS B MepeK/ai, K MpaBuiIo, He CKJa-
Jlae 0COGJIMBUX TPYJHOLLIB /s Nepek/ajada, 0CKijb-
KU BOHU MalOTh CTaJ/li B MOBI llepeKJIafly eKBiBaJIeHTH,
YTBOPEHI 4acTO UIJIAXOM TPaHCKpHUIILii, TpaHcaiTepa-
1[ii, TOBHOTO 260 YaCTKOBOT0 Ka/JIbKyBaHHs. YTiM, 6i/b-
uicTh peasniit nepekJaseHo criocob6oM ynoAibHeHHs, 3a
JIOIIOMOT 010 NOUYKY QYHKILIOHAJIbBHOT'O aHAJIOTy, IKUH
icHye B yKpaiHChKil MOBI - [i/1s1 6i/bIII 3p03yMizioro Ta
JIETKOI'0 YUTAHHA TEKCTY TBOPIB.

Y mepcnekTHUBI IUIAHYETbCA NMOAAJbIIA PO-
60Ta i3 JocaiKeHb Nepekaa/jallbKux TpaHchopMarlin
peasii TBOPiB OKpeMUX MUCbMEHHUKIB Ta CTBOPEHHS
MIOKPOKOBOI METOAMUKH IMepeKIaLy Xy[O0XKHIX TBOpIB
PiI3HUX KYJBTYP.
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JAOJATOK 1
Cnucok peasiiii onoBiganHs A. K. Jloitia «Ckangan y Boremii»
Ta iXHid po3MOAia 3a TUNIOM Ta CIOCOG0M NepeKaagy

Ne Peanin Tun peanii Nepeknag Cnoci6 nepeknagy
1 Baker Street reorpadiyHa (TonoHim) Belikep-cTpiT TpaHcKpunuin
. eTHorpadivyHa (MmcTeyTBO i . .
2 Bohemian soul pad ( - u 60reMHi 3BM4KM HaniBKanbKyBaHHA
Ky/bTypa, 30BHiLLHA)
reorpadiyHa . .
3 Odessa ; pad . Opeca YKpaiHCbKa peania
(TonoHim, 30BHiLWHA)
. reorpadiyHa . . .
4 Trincomalee . pad R TpiHkOMmani TpaHcKpunuia
(TonoHim, 30BHiLWHA)
5 chamber eTHorpadiuHa (nobyr) KimHaTa ynopibHeHHs
6 a spirit case eTHorpagdiuHa (nobyr) norpibewb i3 BUHaMMn KOHTEKCTyaNbHUI NepeKknas,
7 gasogene eTHorpadiuHa (nobyT) anapar A/1A rasyBaHHA cOA0BOI OMNWCOBUIN Nepeknag,
8 pounds eTHorpadivHa (mipw i rpowwi) dyHTH yrnoaibHeHHn
9 harness eTHorpadiyHa (npaus) APMO ynoaibHeHHs
. S . apKYyLL LLyNMKOrO POXKEBOTo o
10 thick, pink-tinted note-paper eTHorpadiuHa (nobyt KOHTEKCTYa/ibHUI nepekna,
P pap pad (noby) noLITOBOro nanepy ¥ P A
CyCniNbHO-NOANITUYHI peanii .
11 gentleman X R OXEHTbMeH TpaHCcKpuUnuia
(cycninbHO-NoNITUYHE KNUTTA)
reorpadiyHa . o nopibHeHHA+rpamaTyHa
12 Europe . pad R €BPONENCbKNA ynoa P X
(TonoHim, 30BHIWHA) TpaHchopmauis
13 half a crown eTHorpadiuHa (mipu i rpowi) NiBKPOHU HaniBKaNbKyBaHHA
14 maker eTHorpadiuHa (npays) dabpukaHT KOHTEKCTYa/IbHUI1 NepeKknag,
. eTHorpadiyHa «leorpadiyHunit 4OBIAHMK o
15 Continental Gazetteer P .¢ pad AOBIA OMUCOBUIA NepeKknas,
(MucTeuTBO i KynbTYpPA) €sponu»
eTHorpadiyHa . o
16 volume ) doniaHT KOHTEKCTYaNbHWI1 Nepeknag,
(MucTeuTBO i KynbTYpA)
R . reorpadiyHa . . .
17 Eglow, Eglonitz... Egria . X Eglow, Eglonitz...Egria nepeHeceHHA TeKCTy OpuriHan
glow, te g (TonoHim, 30BHiLLHSA) glow, £ g P yop v
. reorpadiyHa . . .
18 Bohemia . pad R Boremia TpaHchaiTepauin
(TonoHim, 30BHiLWHA)
reorpadiyHa . .
19 Carlsbad . pad X Kapncbap TpaHcAaiTepauia
(TonoHim, 30BHiWHA)
20 brougham eTHorpadiyHa (nobyrT) KapeTa yrnoaibHeHHs
21 guinea eTHorpadiyHa (mipw i rpowui) riHes TpaHchiTepauisa
22 Boswell eTHorpadiuHa (eTHi4YHi 06’eKTH) 6iorpad rinepoHimiyHe neperimeHyBaHHA
23 six feet six inches eTHorpadiuHa (mipu i rpowi) wectn ¢yTiB i WecTn aonimis KanbKyBaHHA
Heavy bands of astrakhan were o .
PykaBa ¥ Bunoru ioro
slashed across the sleeves 5060DTHOMO NasibTa 6v/10
and fronts of his double- i o c?To 04eHO CM LU\:(OM
breasted coat, while the deep weap P o Y !
. . a TEMHO-CUHI nnaly,
blue cloak which was thrown eTHorpadiyHa o . . o
24 : ) HaKMHYTUI Ha NAevi, ACHIB OMUCOBUIA NepeKknas,
over his shoulders was lined (nobyT)
B - BOrHEHHO-YEPBOHUM LLUOBKOM
with flame-coloured silk and HiAKAAAKA | BYEB 3aCTEBHYTII
secured at the neck with a Haf‘uvﬁ I_IIJ' kaoylo o3 oﬁnZ_Horo
brooch which consisted of a P » O3/
. . 6epunom
single flaming beryl
Boots which extended halfway
. ) Yo60TH, XanABu AKUX cAranmn
up his calves, and which were TDOXU BULLLE CEDEAMHN ATOK
trimmed at the tops with . P we cepeay !
. eTHorpagiyHa 6ynn obwWwKTi Bropi Lopornm .
25 rich brown fur, completed (no6yT) KODUUHEBIM XYTDOM. | BCE Lie OonuCcoBUIA Nepeknag,
the impression of barbaric 4 P YTPOM, u
) CTBOPIOBANO BPaXKEHHA AKOICH
opulence which was suggested "
- BapBapCbKOT NULIHOTH
by his whole appearance
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CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii

26 Count (cycninbHo-noniTUYHE KUTTA) rpad ynoa6HenHa
27 great House of Ormstein CyCI‘IIanO-I‘lOﬂITV.i:'IHI peani BE/MKa AMHacTia OpmLITElHIB ynO'D'IGHeHHf.q
(opraHu Ta Hocii Bnagn) +TpaHCKpUNLs
. CyCniNbHO-NOANITUYHI peanii .
28 your Majesty 4 . . P Balla Be/IMYHOCTE ynoAibHeHHA
(cycninbHo-noniTUYHE KUTTA)
29 Grand Duke CYCTIIBHO-TIONITMNHI peantl BE/IMKUI KHA3b ynoaibHeHHA
(cycninbHO-NONITUYHE KUTTA)
30 Prague reorpadiyHa (TONoHIM, 30BHiLLIHA) Mpara ynoaibHeHHA
31 Warsaw reorpadiyHa (TONOHIM, 30BHiLLHA) BapwaBsa ynogaibHeHHs
. eTHorpagiyHa o
32 index ; KapToTeka KOHTEKCTyaNbHWI Nepeknag,
(MucTeuTBO i KyNbTYpPA)
33 Hebrew rabbi eTHorpadiyHa (eTHiYHi 06’eKTH) €BpEeNCbKUit pabuH ynozibHeHHs
34 staff-commander CyCI'IInb.I:Ilo-I'IOHI.TVI"IHI peanik: WTabHWI KaniTaH 3-ro paHry ynoaibHeHHn
(BificbKOBI peanii)
eTHorpadiyHa o
35 monograph ; KHUXKa KOHTEKCTyaNbHWI Nepeknag,
(MucTeuTBO i KyNbTYpPA)
36 New Jersey reorpadiyHa (TonoHim) Hbto-Axepci TpaHCcKpunuia
37 Contralto ETHOI'pa'd)NHa KOHTPanbLTo TpaHchiTepauin
(MucTeuTBO i KybTYpa)
eTHorpadivHa . .
38 La Scala P .¢ «J1a Ckana» TpaHciTepauin
(mmcTeuTBO i KynbTYpPa)
39 London reorpadiyHa (TonoHim) NloHaoH TpaHcAiTepauina
. CyCMNiNbHO-NONITUYHI peanii: o
40 waylaid - . B/IALITOBAHO NACTKy ONUCOBUI NepeKknag,
(BilicbKOBI peannii)
41 Scandinavia reorpadiyHa (TonoHim, 30BHiLIHA) CKaHajiHaBiA TpaHchiTepauin
42 Langham eTHorpadiuHa (nobyT) rotesb «JleHrxem» OMNUCOBUI NepeKknag,
eTHorpadiyHa (MMcTeuTBO i .
43 carte blanche pad ( ; u KapT-6/1aHW TpaHCKpunuina
KynbTypa, 30BHILLHA)
44 in notes eTHorpadiyHa (mipw i rpoLui) acurHauismu ynozibHeHHs
CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii
45 Mademoiselle (cycninbHO-NoOAITUYHE KUTTS, mic yrnoaibHeHHn
30BHiLLHA)
46 Briony Lodge reorpadiyHa (TonoHim) BpaiteHi loox TpaHCKpUNLis
47 Serpentine Avenue reorpadiyHa (TonoHim) CepneHTalH-aBeHto TpaHCKpuUnuia
48 St. John’s Wood reorpadiyHa (TonoHim) CeHT-[1>KOH Byg, TpaHCKpuUnuis
49 photograph a cabinet eTHorpadiyHa (nobyT) ororpadia kabineTHoro OMNUCOBUI NepeKknag,
dopmarty
50 landlady eTHorpadiyHa (npaus) xasnika byanHKy OMNUCOBUI NepeKknag,
51 groom eTHorpadiyHa (npaus) Bi3HMK ynoaibHeHHn
52 tweed-suited eTHorpadiyHa (nobyT) TBiAOBUIA KOCTIOM OMUCOBUI NepeKknag,
53 fire eTHorpadiyHa (nobyT) KamiH KOHTEKCTyaibHUI NnepeKknag,
54 bijou villa eTHorpadiyHa (nobyT) Ma/sieHbKa eneraHTHa Bisina OnUCoBMM NEpeKnaz
+TpaHcaiTepauis
55 chubb lock eTHorpadiyHa (nobyT) BaXKKUI 3aMOK OMNUCOBUI NepeKknag,
56 sitting-room eTHorpadiyHa (nobyr) BiTa/IbHA ynoAibHeHHA
57 English window fasteners eTHorpadiyHa (nobyT) aHrnincoKi 3acysm ONUCOBUI NepeKknag,
58 coach-house eTHorpadiyHa (nobyT) KapeTHA ynoaibHeHHA
59 a mews eTHorpadiyHa (nobyT) cTanHa ynoaibHeHHn
60 ostler eTHorpadiyHa (npaus) KOHIOX ynoaibHeHHn
. K/ISHKY MWUBa HamNos0BUH .
61 a glass of half and half eTHorpadiuHa (nobyT) ¢ ¥ 5 eie:a O/10BNHY OMNUCOBUI NepeKknag,
62 two fills of shag tobacco eTHorpadiyHa (nobyT) ABa ApibKM TIOTIOHY OMWCOBUIN NepeKknag,
63 half a dozen eTHorpadiyHa (mipw i rpoLui) NiBAIOXUHU Ka/IbKyBaHHA
64 Inner Temple reorpadiyHa (TonoHim) IHHep Temnn TpaHchiTepauin
65 cabman eTHorpadiyHa (npaus) Bi3HMK ynoaibHeHHn
. CyCniNbHO-NONITUYHI peanii . - o
66 mistress ) ) KoxaHa rinepoHimiyHe nepelimeHyBaHHA
(cycninbHo-NoniTUYHE KUTTA)
67 chambers eTHorpadiyHa (nobyT) KOHTOpa ynoaibHeHHn
68 hansom cab eTHorpadiyHa (nobyT) [ABOKO/IICHMI eKinax OMNUCOBMI NepeKknag,
69 cab eTHorpadiyHa (nobyr) ekinax yrnogibHeHHn
70 Gross & Hankey’s eTHorpadiyHa (npaus) KoHTOpa pocca i1 XeHKe OMNUCOBUIN NepeKknag,
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71 Regent Street reorpadiyHa (TonoHim) PigyKkeHT-CcTpIT TpaHcKpunuin
72 Edgeware Road reorpadiyHa (TonoHim) EpyRyep-poyz TPaHcKpunuin
73 landau eTHorpadiuyHa (nobyT, 30BHiWHSA) naHao TpaHCKpUnuin
74 coachman eTHorpadiyHa (npaus) Kyuep ynoaibHeHHn
75 harness eTHorpadiyHa (npaus) pemiHHa 36pya KOHTEKCTYa/IbHUI1 NepeKknag,
76 surpliced clergyman eTHorpagdiyHa (npaus) CBALLLEHWK B CTMXapi ynoaibHeHHn
. CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii . .
77 spinster 4 . ) P aisnua yrnoaibHeHHn
(cycninbHO-NoNITUYHE KNUTTA)
CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii .
78 bachelor Y X X P XONOCTAK ynoaibHeHHs
(cycninbHoO-NoniTUYHE KUTTA)
CYCMNiNbHO-NOAITUYHI peanii .
79 lady yen X P Aama ynopibHeHHA
(cycninbHO-NoNITUYHE KNUTTA)
. CycniNbHO-NOANITUYHI peanii [03BiN Ha Wb 6e3 o
80 license X R OMMCOBUI NepeKknaz,
(cycninbHoO-NoAITUYHE KUTTA) Oro/IoWeHHA
. CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii .
81 bridegroom v X . P KEHUX ynoaibHeHHs
(cycninbHoO-NoniTUYHE KUTTA)
. CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii .
82 bride Y . . P monoaa ynoaibHeHHsA
(cycninbHoO-NoniTUYHE KUTTA)
83 sovereign eTHorpadiuHa (Mipw i rpowui) coBepeH TpaHchiTepauia
84 cold beef eTHorpagdiuHa (nobyr) xonogHe m’sico rinepoHimiyHe neperimeHyBaHHA
85 the tray eTHorpadiyHa (nobyT) ictn rinepoHimiyHe neperimeHyBaHHA
. CYCMNiNbHO-NONITUYHI peanii . .
86 Miss 4 . . P mic TpaHCKpUNuia
(cycninbHO-NoONITUYHE KNUTTA)
CyCNiNbHO-NONITUYHI peanii
87 Madame (cycninbHO-NoNITUYHE KUTTSH, magam TpaHcniTepauia
30BHiLLHA)
) MMOBa LUALLKA ANA Nepesipku
plumber’s smoke- rocket, fitted . . . A . A pesip
) . CyCniNbHO-MONITUYHI peanii BOAOriHHUX TPYy6, 0bnaaHaHa o
88 with a cap at either end to - . L ONMCOBUIA Nepeknag,
) R (BificbKoBI peanii) 3 060X KiHL|iB KOBNayKamu ans
make it self-lighting o
camo3almaHHs
89 Nonconformist clergyman eTHorpadiyHa (npaus) CBALLEHHMK rinepoHimiyHe neperimeHyBaHHA
CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii . rpamaTmyHa TpaHcdopmauia
90 Mr. 4 . R P mictep P p ¢ .p u
(cycninbHO-MONITUYHE XKUTTA) + TpaHcAiTepauin
. CyCNiNbHO-NONITUYHI peanii . .
91 shabbily dressed men yen X P rynbTinakn ynopibHeHHs
(cycninbHO-MONITUYHE KUTTA)
a scissors-grinder with his . TOYMNBbHUK i3 CBOIM HEXUTPUM o
92 eTHorpagiuHa (npaua) ) OMUCOBWIA NepeKknas,
wheel iHCTpymeHTOM
CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii V. .
93 guardsmen ¥ - ) P reapainui ynoaibHeHHA
(BiicbKOBI peanii)
CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii . o
94 double-edged weapon ¥ ™ . p [,BOCiYHa 36pos ONUCOBUI NepeKknag,
(BilicbKOBI peanii)
95 carriage eTHorpagdiuHa (nobyr) ekinax yrnoaibHeHHs
96 carriage eTHorpadiyHa (nobyrT) KapeTa yrnoaibHeHHs
X CyCNiNbHO-NONITUYHI peanii . .
97 loafing men yen X P rynbTinaku yrnoaibHeHHn
(cycninbHO-NoNITUYHE KNUTTA)
98 a copper eTHorpadiuHa (mipu i rpowi) wenar ynopibHeHHs
CycniNbHO-NOANITUYHI peanii . .
99 loungers A . ronogpanui ynopibHeHHA
(cycninbHoO-NoniTUYHE KUTTA)
100 ulster eTHorpagiyHa (nobyr) nansTo rinepoHiMiyHe nepeiMmeHyBaHHA
101 jewel-box eTHorpadiuHa (nobyrT) CKPUHbKA 3 KOWTOBHOCTAMM OnNMCoBUIA Nepeknag,

INFORMATION ABOUT THE AUTHORS

Nataliia Petrushova - PhD in Philology, Associate Professor at General and Slavic Linguistics and Foreign Languages
department of Poltava V. G. Korolenko National Pedagogical University; e-mail: ffgkimnata_petrushova@gsuite.pnpu.edu.
ua, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1048-2547; GOOGLE SCHOLAR:https://scholar.google.com.ua/citations?user=0KE_
A8wAAAA]&hl=uk&oi=sra

Viktoriia Kravchenko - PhD in Philology, Associate Professor at English and German Philology department of Poltava V. G.
Korolenko National Pedagogical University; e-mail: drkravchenkoviki@gmail.com; ORCID: https://orcid.org/0000-0002-3837-
3203; GOOGLE SCHOLAR:https://scholar.google.com.ua/citations?user=1WyhylkAAAAJ&hl=ru;RESEARCH GATE: https://www.
researchgate.net/profile/Victoria_Kravchenko.

Olha Petrovych - Lecturer at General and Slavic Linguistics and Foreign Languages department of Poltava V. G. Korolenko
National Pedagogical University, e-mail: figkimmares15@gsuite.pnpu.edu.ua






